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   ....اين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته است: : ))رهره((خمينيخميني    امامامام

  

Choose the best equivalents in the following. 

  .او را دستور داد كه از خدا پروا كند. 1

 a. He was obliged being frightened by God. b. He charged him to fear God. 

 c. He was ordered fearing God. d. He assigned him to fear by God. 

  .به سوي ذكر خدا بشتابيد. 2

 a. Remember God all the time. b. Go in a hurry to prayer. 

 c. Hasten to God's remembrance. d. Make haste to pray to God. 

  .رستگارانند همانآنان . 3

 a. Those are the ones who prosper. b. Those are the same successors. 

 c. They are the true believers. d. They are the righteous ones. 

  .كند براي هر كه بخواهد و خدا مضاعف مي. 4

 a. For whoever he wants God will multiply. b. So God multiplies unto whom He will. 

 c. And God will petition unto whom He will. d. Therefore, God will expend for whom He wants. 

  .دهد را مي هر چيزي كه انفاق كنيد او عوضش. 5

 a. Whatever thing you shall expend, He will replace it. 

 b. Anything that you exhaust, He will substitute it. 

 c. The things exemplified are going to be replenished. 

 d. Every thing replicated will be restored. 

  .اوست عزيز و حكيم. 6

 a. He vested with authority. b. He is All-holly, All-mighty. 

 c. He is the All-mighty, the All-wise d. He is All-glory, All-wise 

  

  .كارش جزاندك زماني پايدار نخواهد ماند. 7

 a. His activity will not remain permanently. b. His affairs will remain in order but briefly. 

 c. His involvement will remain a short duration. d. His deeds are accounted for only briefly. 
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Choose the best equivalents for the underlined parts. 

 

  .، با آن كه براي شما ناخوشايند است شته شدجنگ بر شما نو. 8

 a. Prescribed for you is fighting. b. War is written to be your duty. 

 c. You are ordered to wage war. d. It is announced you to continue war. 

  .نهي از منكر كنپسرم، نماز را به پادار و امر به معروف  و . 9

 a. You perform not dishonour. b. Prevent wicked decree. 

 c. Stop evil acts.  d. forbid dishonour. 

  .موافق ميل تو نباشد) كار او(اين هرچند كه . 10

 a. It does not agree with you. b. This is against your tendency. 

 c. It does not consider your mood. d. This strikes your pleasure. 

  

       Choose the best answers in the following. 

       11. For the soul incites to evil. 

  .دهد براي روح كه به سوي شيطان سوق مي. ب  .دارد زيرا  كه نفس بسيار به بدي وا مي. الف  

  .گيزدان به دليلي كه روح شيطان را برمي. د  .چون شخصي به شرارت گرايش دارد. ج  

 

       12. Let not the Deluder delude you concerning God. 

  .اي شما را درباره خدا گمراه كند نگذاريد گمراه كننده. الف  

  .اي شما را در رابطه با خدا به سوي فساد سوق دهد مبادا مفسده كننده. ب  

  .زنهار كه رياكاري درباره خدا شما را به ريا وا دارد. ج  

  .ده شما را در مورد خدا نفريبديبنفر. د  

      13. There awaits them a mighty chastisement. 

  .براي آنان عذاب عظيمي است. ب  .آنان در انتظار عذاب عليم هستند. الف  

  .عقوبت سنگيني در انتظارشان است. د  .آنان منتظر زيان فاحشي هستند. ج  
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        14. For each of them God has designated a portion. 

  .اي محول نموده است براي هر يك از آنان خدا وظيفه. الف  

  .براي هر يك از آنها خدا سرنوشتي تعيين كرده است. ب  

  .است و خدا براي هر يك از آنها سهمش را معين كرده. ج  

  .بخاطر اينكه خداوند جايگاهي براي هر يك از آنان مشخص نموده است. د  

        Choose the best answers for the underlined parts. 

       15. Then bestow provisions upon them liberally. 

  روزي ايشان را آزادانه تأمين نما. ب  تجهيزات را براي آنان آزادانه مقرر فرما. الف  

  ارزاق را برآنان فراخ نما. د  تداركات را براي آنان تهيه نما. ج  

        16. So prohibit hoarding, for the Messenger of God –may God bless him and his household and give them       

               peace– prohibited it. 

 

 از تنگ نظري پرهيز كن. د  نهي از منكر كن. ج  از افراط خودداري كن. ب  از احتكار منع كن. الف  

        17. Whosoever does evil, or wrongs himself, and then prays God's forgiveness, he shall find God is  

             All-forgiving, All-compassionate. 

  .بخواهداز خدا آمرزش . ب  .شكر بخشندگي خداوند را بجا آورد. الف  

  .براي بخشش خدا دعا كند. د    .از خدا طلب عفو كند. ج  

       18. The Master of the Day of Doom 

  روز رستاخيز. د  روز داوري. ج  روز قيامت. ب  يروز نهائ. الف  

        19. That is corruption in the heart, enfeeblement of the religion any an approach to changes. 

  ناتواني در شناخت دين. د  دوري از دين. ج  گريز از دين. ب  سستي در دين. الف  

        20. (Those) who pardon the offences of their fellowmen.  

  خطاها. د  ها كراست. ج  ها اعتمادي بي. ب  دردسرها. الف  

        21. And all of these have no support but the merchants and craftsmen. 

  نظارت. د  طرفداري. ج  قوام. ب  تحمل. الف  
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        22. And say not of those slain in God's way 

 قرباني. د  كشته. ج  فناپذير. ب  شهيد. الف  

  .كند تسبيح ميهر چه در آسمانها و هر چه از زمين است خداي ملك، قدوس، عزير و حكيم را . 23

 a. prays b. praises c. magnifies d. manifests 

  .اند خريده هدايت) بهاي(را به  ضلالتآنان كساني هستند كه . 24

 a. error / guidance  b. misery / direction  

 c. humiliation / management d. wandering / command 

  .ا به تلاش ترغيب خواهد كردر   كاهلانرا تشويق خواهد كرد و  شجاعانكارهاي نيك آنان . 25

  a. fearless / lazy b. bold / indolent c. daring / lethargic d. brainy / insolent 

 ايانصاف خواهيبيشتر درخواستهاي مردم از تو، از آن چيزهايي است كه زحمتي براي تو ندارند، مانند شكايتي از بيدادي يا . 26

   .)يا رفتاري(اي  در معامله

 a. inquiring justice  b. being in need of fairness 

 c. search of righteousness  d. seeking of equity 

  .و در اين مورد حسن ظن را متهم دار دورانديش باشبنابراين . 27

 a. consider caring  b. try to be trustful 

 c. be prudent  d. be reasonable 

  

          Complete the following sentences with the best word. 

      28. Guide us in the ……………… path. 

 a. direct b. blessed c. commanding d. straight 

      29. O mankind, We have created you male and female, and appointed you races and tribes, that you may know  

             ………………….. . 

 a. one another b. prophet c. all creatures d. religion 

      30. And that this is My …………………, straight; so do you follow it, and follow not divers paths lest they  

            scatter you from His path. 

 a. prayer b. path c. course d. appeal 
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نمره 5بارم  سؤالات تشريحي  

        Translate the following into Persian. 

1. Infuse your heart with mercy, love and kindness for your subjects. Be not in face of them 

a voracious animal, counting them as easy prey, for they are of two kinds: either they are 

your brothers in religion or your equals in creation. (1) 

2. They would trick God and the believers, and only themselves they deceive, and they are 

not aware. (0.5) 

3. And surely he who most deserves your trust is he who has done well when you have 

tested him, and he who most deserves your mistrust is he who has done badly when you 

have tested him. (0.75) 

4. And We have charged man concerning his parents his mother bore him in weakness upon 

weakness, and his weaning was in two years-Be thankful to Me, and to thy parents; to 

Me is the homecoming. (0.75) 

5. He knows what lies before them and what is after them, and they comprehend not 

anything of his knowledge save such as He wills. (0.75) 

6. And of His signs is that He created you of dust; then lo, you are mortals, all scattered 

abroad. (0.5) 

7. The ruler is only a man. He does not know the affairs which men hide from him. There 

are no marks upon the truth by which the various kinds of veracity might be 

distinguished from falsehood. (0.75) 
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